
KÜLTEPE’DEN AKADLI SARGON’A ÂİT BİR 
TABLET*

Cahit GÜN BATTI

Burada tanıtacağımız metin (Kt. j/k 97), Kültepe’de 1958 kazı 
döneminde ele geçmiştir1. Bu yıl bulunmuş toplam 764 tabletin 
önemli bir kısmının Ah-talim  adlı tüccarın arşivine âit oldukları an­
laşılmaktadır. Bilgi için kendisine başvurduğum Prof. Dr. Tahsin 
Özgüç, tabletlerin tamamının II. tabakada ele geçtiğini bildirmişler­
dir. Bu vesile ile, Ankara Anadolu Medeniyetleri Müzesi’nde bulu­
nan zengin Kültepe kaynaklan üzerinde çalışmamıza izin veren 
Sayın Hocamıza şükranlarımı sunarım.

Kültepe arşivlerine her bakımdan yabancı olan bu 66 satırlık 
tablet, Akad Devleti’nin kurucusu Sargon’a (2334-2279) âit, Eski 
Asur lehçesi ve bu devire mahsus çivi yazısı ile yazılmış bir 
hikâyedir. Bilindiği gibi, Sargon ve Akad hanedanının diğer kralla­
rına âit metinlerin çoğu sonraki devirlerde yazılmış kopyalardır. 
Ancak, böyle bir tabletin Anadolu’da Asurlu bir tüccarın arşivinde 
ele geçmiş olması bizim için gerçekten büyük sürpriz olmuştur. 
Buna bir yorum getirmeden önce Sargon’un doğumu ve yetişmesi 
ile ilgili efsaneyi2 hatırlayalım: Fırat kıyısındaki Azupirânu (bugün­
kü Safran) şehrinde doğmuş olan Sargon’u bir rahibe olan annesi, 
ziftle kaplanmış bir sepete koyarak, (tıpkı Musa hikâyesinde oldu­
ğu gibi) nehre bırakmıştır. Nehirde sürüklenen bebeği bir bahçıvan

* Bu çalışma 16-23 Eylül 1996 tarihinde Çorum’da toplanan Uluslararası III.
Hititoloji Kongresine bildiri olarak sunulmuştur.

1 Bu tabletin varlığından beni haberdar eden ve çalışmalarımda gerekli kolaylığı 
gösteren Ankara Anadolu Medeniyetleri Müzesi Uzmanı Şerife Yılmaz’a içten 
teşekkürlerimi sunarım.

2. J.G. Westenholz, LKA, s.36-49.
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(Akki) kurtararak kendi çocuğu gibi büyütmüştür. Tanrıça Istar’m 
teveccühü ile, IV. Kis hânedanı krallanndan Ur-Zababa’nın hizme­
tine giren ve kısa zamanda şakilik rütbesine ulaşan Sargon, daha 
sonra, bilinen sebeple3 kralına isyan ederek yeni bir başkent kur­
muştur. O, “kral gerçektir” anlamına gelen Sarru-kîn adını herhalde 
bu olaydan sonra almış olmalıdır. Anlaşıldığı gibi, efsânevî bir var­
lık olarak karşımıza çıkan ve başta, tarihteki ilk imparatorluğun 
kurucusu olmak üzere, olağanüstü işler başarmış olan Sargon, tarih­
te derin izler bırakmış ve asırlarca insanların hâtırasında yaşamıştır. 
Tabletimizin Kültepe’de, özel bir arşivde bulunmasını bu çerçevede 
değerlendiriyor ve metnin, arşivin sahibi tüccar tarafından bir kah­
ramanlık ve macera öyküsü olarak muhafaza edilmiş olduğunu dü­
şünüyoruz.

Sargon ve torunu Naramsin’in (2254-2218) Anadolu’daki 
askerî hareketlerinin anlatıldığı sar tamhari “muharebenin kralı” 
adı ile anılan tanınmış metinler, Anadolu’nun protohistorik döne­
mine ilişkin bilgi bulunan en eski kaynaklardır. Bunlardan, Sar­
gon’un Asur Ticaret Kolonileri döneminde (±1900-1700) önemli 
bir krallık merkezi olarak karşımıza çıkan Purushanda ya (Acem- 
höyük) yaptığı başarılı seferin anlatıldığı tabletlerden Tel el- 
Amarna’da bulunmuş olanı ve bunun Hititçe yazılmış Boğazköy 
nüshası 14. yüzyıla âittirler. Şimdi çok daha erken, Sargondan yak­
laşık olarak 400 yıl sonraya tarihlenen ve tek nüsha olan bir metin 
elimize geçmiş bulunmaktadır.

îyi bir şans eseri tablet sağlam durumda bulunduğundan, işaret­
lerin çok sıkıştırılmış olduğu sol kenar dışında, okunmasında fazla 
bir güçlük yoktur. Fakat bazı kelime ve tâbirlerin anlaşılmasında 
zorluklar olduğunu söylemeliyiz.

Tablette ele alınan başlıca konulan şöyle sıralayabiliriz:

1. Sargon’un ünvanlan4 (st. 1-3).

2. Sargon’un tanrı AdacT ın verdiği güçle kazandığı askerî başa­
rılar (st. 4-11).

3. C.J. Gadd, CAH I/XIX, s.4-5.
4. Sargon’un unvanları için bk. H.Hirsch, AfO XX, s.2.
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3. Üç yerde (st. 11-13, 18-19, 40-41), sanki bir paragraf başı 
olarak, tanrı Adad ve tanrıça İstar a atıf yapıldıktan sonra, gerçek­
leştirdiği işlerle ilgili olarak Sargon’un anlattıkları: İlginç bir de­
yimle bağlantılı olarak, gördüğü bir ceylanı yakalaması (st. 13-18); 
çeşitli gruptan binlerce insanın, kesilmiş sığır ve koyunlann belirti­
len kısımlarım yedikleri hakkındaki oldukça ayrıntılı açıklamaları 
(st. 19-40); halka akik ve lapis-lazuli gibi kıymetli taşlan paylaştır­
ması (st. 44-47); Amanos dağlarına bir tasvirini diktirmesi (st. 47- 
50); isimlerini saydığı bir çok yerin kral veya halklarına verdiği ce­
zalarla ilgili verdiği bilgiler (st. 50-61).

4. Sargon’un, Anum un kendisini reddetmediğini vurgulaması 
ve Yukarı ve Aşağı ülkeyi zapteden kral olarak, Adad'tan adakları­
nı çoğaltması dileği (st. 64-66).

Kt. j/k 97

1. LUGAL / LUGAL-ki-in / LUGAL

2. A-ki-di-e / re-be-tim / LUGAL

3. da-num / Sa is-tf / i-li-e

4. e-ta-wu-ni / dİM / da-nu-tâm

5. i-di-su-ma / is-tü / şi-it

6. sa-am-si-im / a-di e-ra-âb

7. sa-am-si-im / ma-tâm / aş-ba-at-ma

8. i-na u4-ml-im / is-te-er^

9. a-na 70 a-lâ-ni / kâ-kâ-am / a-df-in

10. ru-ba-e-su-nu / u-şa-bi4-it/ ü a-li-su-nu

11. ü-ha-li-iq / dİM / be-el / e-mu-qi-im

12. ü İstar / be-lâ-at / ta-ha-zi-im

13. la-ma / şa-bi4-tâm / a-mu-ur-ma / li-bi4-tâm

14. a-na na-ri-im / a-di-ma / i-na
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15. lâ-sâ-mı-a / mu-sâ-ri / i-bi4-ti-iq-ma

16. ZA-ar-a-am/ âs-ta-kâ-an-ma / al-sü-ma

17. şa-bi4-tâm / aş-ba-at / li-bi4-tâm

18. i-ma-e / ü-se-li / dÎM ü İstar

19. 1 [a-ma] / 1 [l]i-ira GUD.Hİ.A / 6 li-me-

20. UDU.Hİ.A / u-mı-sa-ma / lu ü-ta-ba-ah

21. 7 li-me-e / qa-[r]a-du-a / sa i-ra-tim

22. ü-ml-sa-ma / ma-ah-ri-a / e-ku-lu-ni

23. 3 li-me-e / lâ-si-mu-ü-a

24. sa / ar-kâ-tim / e-ku-lu-ni

25. 1 li-im / sa-qe-ü-a

26. u4-ml-sa-ma / mu-ha-am

27. sa kurlır-si-na-tim / a-di-i 

K.28. sa-ba-im / e-ku-lu-ni

29. x.DU! i-ig-re-e-ma

30. 7 li-me-e / qâ-ra-du-a 

Ay.31. i-ra-tim / e-ku-lu / a-na

32. wa-ar-ki-im / i-ir-tum /

33. lâ ik-su-ud-ma / a-lâ-âp-su

34. ku-sa-ma-ni-a-am / sa ku-si-i-su

35. it-bu-üh-ma / a-na wa-ar-ki-im

36. i-ir-tâm / i-di-in / nu-hi-ti-mı

37. ku-ur-<si>-na-am / ü-ri-ir-ma

38. a-na ar-ni-su / 1 me-et GUD.Hİ.A

39. 2 me-et UDU.Hİ.A / it-bu-üh-ma
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40. ur-di-a / ú-sa-ki-il5 / dİM

41. ù Istar / la-ma / MU.7.àÈ. İTÎ.KAM

42. ù sa-pá-tám / i-na i-ki-il5-tim

43. qá-du / um-me-ni-a / lu ú-sí-ib

44. i-na wa-sa-i-a / sa NA4.GUG

45. ù NA4.ZA.GIN / qá-nu-a-am

46. lu ar-ku-ús-ma / a-na ma-tim

47. lu ú-za-iz / Sa-du-a-am / Hu-ma-nam

48. a-si-ni-§u / am-ha-şu-ma / ki-ma

49. si-ki-tim / i-ba-ri-§u-nu / şa-al-mı

50. û-sa-zi-iz / ru-ba-am

51. §a Tû-uk-ri-is / mas-kam / ú-lá-bi4-iS

52. Hu-tù-ra / bi4-bi4-na-tim qá-qá-da-tí-su-nu

53. á§-ku-un / a-lá-sí-am / ki-ma

54. sí-ni-i§-tim / qá-qá-da-tí-Su-nu

55. ak-tù-um / sa A-mu-ri-e

56. ki-ma / a-bi4-su-nu / Sa ma-tim

57. i-§a-ar-su-nu / aq-tí-i / áa Ki-lá-ri-e 

K.58. i-mar-sí-im / qá-qá-da-tí-su-nu

59. ar-ku-ús sa-ni-um Ká-ni-§í-<e>

60. sú-tíi-hi-su-nu ú-§é-er

Sk.61. sa Ha-tim / qá-ba-al-tí / qá-qá-da-tí-su-nu / ú-sa-aq-li-ip / 
Lu-úh!-ml-e

62. tú-dí-tám / ú-dí-id / ku-dí-tám / lu-lu-am / ù ha-ha-am sú- 
tu!- hi!-Su-nu ú-§a-ri

63. 13! zi-qí sa-ma-e / i-qá-tí-a / al-pu-ut / mi-na-am i-tup-pi- 
im
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64. lu-sa-am-i-id / A-nu-um / la i-dı-a-ni / ki-ma LUGAL a- 
na-ku-ni

65. ma-tam e-li-tâm û sa-âp-li-tâm as-bu-tü-ni-i / dIM / 
LUGAL

66. sa-tû-uk-ki li-sa-ar-bi4-ü

Metnin tercümesi

1_3) Kral Sarru-kîn, Akad kralı, dört (cihanın kralı), kuvvetli 
kral. 3'5) Tanrıların görüşmeleri üzerine, tanrı Adad ona güç verdi.5' 
7) Doğudan batıya (metinde: güneşin doğuşundan batışına) kadar 
(bütün) ülke(leri) zaptettim ve 8_9) bir günde 70 şehri yendim. ,<M1) 
Onların krallarını yakaladım ve şehirlerini mahvettim. 1M3) Gücün 
beyi Adad ve mücadelenin sâhibesi İsta f a yemin edeyim!: 13_14) 
Ceylam gördüm ve tuğlayı nehre attım ve 14_15) süratle hareket etti­
ğim sırada kemerim kırıldı ve 16'17) sarûm’u koydum ve süratle ha­
reket edip ceylanı yakaladım. 17'18) Tuğlayı sudan çıkardım. 18~19) 
Adad ve İs ta f  a yemin edeyim1: 19‘20) Her gün bin sığır (ve) 6 bin 
koyun kestim. 2,'22) 7 bin muharibim, her gün önümde yiyecekleri 
göğüs eti; 23'24) 3 bin habercim, yiyecekleri sağrı eti (ve) 2529) bin 
seçkin adamım her gün doyuncaya kadar yiyecekleri butlar (yüzün­
den)......... itiraz ettiler ve 30~3,) 7 bin muharibim göğüs eti yedi. 31'33)
Geri kalana göğüs eti yetişmedi ve 33'35) (bu yüzden) onun k.'su olan 
kusamanum sığırını kesti ve 35"36) sonrakine göğüs etini verdi. 36_37) 
Ahçım (sığırın) bacağını ayırdı1 ve 38'40) (bu sebepten) onun kusuru 
olarak 100 sığır (ve) 200 koyun kesti ve kölelerimi doyurdum.40-41) 
Adad ve t i ta f  a yemin edeyim!: 41'43) 7 yıl birbuçuk ay karanlıkta as­
kerlerimle birlikte oturdum. 44̂ 7) Ayrılışımda, akik ve lapis-lazuliyi 
kamışa1 bağladım ve ülkeye (halka) paylaştırdım. 47'50) Amanos dağ­
larını ikiya ayırdım ve onların arasına bir kazık gibi heykelimi dik­
tim. 50'51) TükriS kralını (bir) posta sardım. 52'53) Hutura{lılar)'ın 
bibin(n)u lan başlarına koydum. 53'55) alasia'yı bir kadın gibi başla­
rına örttüm. 55"57) Amurrular’ın (sanki) onların babası g ib i.............

5. Metnin “Sarru-kîn” adından önce LUGAL ile başlaması pek görmediğimiz bir 
ifade tarzıdır.
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57'59) Kilarlılaf ın başlarım bir sırımla bağladım.59_60) Diğer taraftan, 
Kanisliler’(in) sutuhhum’unu serbest bıraktım. 61) Hattum(\u\aı)'m 
kafalarının ortasının derisini yüzdürdüm. 61'62) Luhmululaf{ın)! 
..............onlann sutuhhum' unu gönderdim. 63) Göklerin 13' zirvesi­
ne1 elimle dokundum. 63_64) Niçin tablette artırayım? M) Anum beni 
reddetmedi. 64'66) Ben kral olarak, Yukarı ve Aşağı Ülkeyi ele geçir­
diğim için, kral Adad adaklarımı artırsın.

Filolojik açıklamalar:

St. 2 rebetum “dört köşe” kelimesinin, Sargon’un kullandığı 
unvanlar arasında bulunmamakla beraber, kibrat erbeîîim “dört ci­
hanın (kralı)" tabirine karşılık yazıldığı açıktır.

St. 3-4. isti ............. atwu’um (awâ’um Gt): “birisiyle görüş­
mek” (K. Hecker, GKT § 99a; CAD s.86 b).

St. 9. kakkum “silah, savaş, hücum” kelimesi epdsum, mahâ- 
rum, maqâtum, parâkum, tahâ’um, wabâlum gibi fiillerle, savaşla 
ilgili çeşitli teşkillerde kullanılmaktadır (CAD K, s. 55). “Yenmek” 
olarak tercüme ettiğimiz kakkam nadânum bunlara ilâve edilecek 
yeni bir örnektir.

St. 13, 19, 41. la-ma: Üç yerde de tanrı Adad ve tanrıça 
îstar’m isimlerinden sonra geçen bu kelime bizim için problemdir. 
Belki wamd’um “yemin etmek” (AHW, s. 1459a) fiilinin 1. şh. 
prek. formu.

St. 13-18. sabTtam amurma “ceylanı gördüm” denildikten son­
raki, libittam ana narim nadâ’um “tuğlayı nehre atmak” (st. 13-14) 
ve şabıtam aşbat “ceylanı yakaladım” sözünü tâkiben yazılmış olan 
libittam i mâ’e sala’um “tuğlayı nehirden çıkarmak” (st. 17-18) de­
yimleri ile ne anlatılmak istendiğini bilemiyoruz, libittum ve 
nadâ’um kelimelerinin birlikte, “bir yapı için tuğlaları sıralamak” 
karşılığında kullanıldığını biliyoruz (CAD L, s. 177 a). Eğer burada 
bu ve benzeri bir işlem söz konusu ise, bunun “ceylanı görmek" ve 
“ceylanı yakalamak” sözleri ile ilişkisini kuramıyoruz. Burada, li-
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bittum yerine, Eski Asurca’daki anlamı bilinmeyen lipiîtum (CAD 
L, s. 199 b c) kelimesinin kullanılmış olabileceği ihtimalini zayıf 
görüyoruz.

St. 15. lâ-sâ-mı-a6: lasimum “haberci” kelimesi, buradaki 1. tk. 
şh. zamir süfıksi almış isimleşmiş hâlinden başka, 23. satırda, lâ-si- 
mu-û-a “habercilerim” olarak tekrar geçmektedir. 16. satırda al- 
summa olarak bu kelimenin teşkil edildiği lasâmum “hızlı hareket 
etmek” fiiline de rastlıyoruz.

mu-sâ-ri: Eski Asuraca metinlerde sıkça karşılaştığımız musar- 
rum “kemer, kuşak” kelimesi, m. sa Akkidım “Akad (kumaşından) 
kuşak” yapısı içinde de geçmektedir (CAD M, s.l 10 b.de miserru).

St. 16. ZA-ar~a-am\ Belki, CAD Z ve S ciltlerinde kaydedilmiş 
z/sarru 'larda verilen anlamlar buraya pek uygun düşmemektedir. 
Ceylanın yakalanması için konulduğundan, ya bir yiyecek veya bir 
çeşit tuzak olabilir.

St. 21. Kesilen sığır ve koyunlan yedikleri belirtilen kimselerin 
unvanları olarak geçen qarradum “muharip” (st. 21, 30), lasimum 
“haberci” (st. 23), $dqium “sâki” (st. 25) ve urdum “köle” (st. 40) 
kelimelerinin 1. şh. zamir sufiksi almış çoğul halleri ile, hayvanla­
rın çeşitli kısımlarına âit et karşılığında kullanılan aşağıdaki keli­
melerin çoğul formlarının yan yana geçmesinin gramatik bakımdan 
bir zenginlik olduğuna işaret etmeliyiz.

İki yerde (st. 32, 36) irtum tekil formu da geçen irâtum (st. 21, 
31) ve sonraki arkâtum (st. 24), kursinnum (st.37) ve çoğulu kursin- 
nâtum (st. 27) kelimeleri ile hayvanların, sırasıyla göğüs, arka 
(sağrı) ve bacak kısımlarına âit etin kasdedildiği açıktır. Zaten 
CAD’de (I/J, s. 186 b 3’; A2, s.276 a b'; K, s.566 b 4'), her üç keli­
menin de, hayvanın ilgili kısmına âit olmak üzere, “et parçası” an­

6. Başlangıçta bu kelimeyi Lâ-za-mı-a olarak okuyup, bir Boğazköy metninde 
geçen ve Çorum çevresine lokalize edilen Kapata civarındaki Lazumiya 
(RGTC VI, s.246) ile karşılaştırmayı düşündüğümüzü belirtmeliyim.

7. Bu konuda ayrıca bk. H. Holma, Körperteile. s. 44, 64 ve 148.
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lamlarına işaret edilmektedir7.

St. 26. mu-ha-am: muhhum “hayvanın kafatası, başın üst 
kısmı” (CAD M2, s. 172) kelimesi, mu-ha-am sa kur^-si-na-tim ya­
pısı içerisinde her halde “hayvanın bacaklarının üst kısmı” yâni 
“but” karşılığında kullanılmış olmalıdır.

St. 29. x-DU: (veya x-DU!-i): Okuyamadığımız bir işaretle, 
belki bir DU’dan ibaret olan kelimeyi anlamamız mümkün olmadı.

Buradaki (i)-ig-re-e-ma formunun qara,um “münakaşa etmek” 
(CAD G, s.61) kökü ile ilişkilendirdik. Ancak, gara’um “davet 
etmek” (CAD 9, s.242) fiili de, ilgili pasaj içerisinde pek aykırı 
düşmemektedir.

St. 34. ku-sa-ma-ni-am sa ku-si-i-su: alpam tabâhum “sığır 
kesmek” sözü ile ilgili olarak yazılmış olan bu kelimelerin açık an­
lamlarını bilemiyoruz. İlk kelime belki sığırın cinsi veya vasfını 
göstermektedir. İkinci kelimenin kussium “taht, kürsü; semer” ile 
ilgisinin olup olmadığını da söyleyemiyoruz.

St. 37. u-ri-ir-ma: Bu fiilin CAD’deki arâru köklerinden birisi 
ile açıklanması konusunda, ya anlam ve kalıp veya devir bakımın­
dan uygunsuzluklar sebebiyle, tam bir hükme varamıyoruz. Arka 
arkaya iki kelimede de birer işaretin unutulması ihtimalini zayıf 
görmekle beraber, fiilin pararum “ayırmak, dağıtmak” kökünden u- 
<pâ>-ri-ir olarak okunabileceğini de gözden uzak tutmuyoruz.

St. 42-43. ina ikilîim ............. wa§âbum “karanlıkta oturmak”:
Sargon ordusu ile birlikte yedi yıl birbuçuk ay karanlıkta oturduğu­
nu söylemektedir. Herhalde burada, zorluklarla geçirilmiş bir süre­
nin mecazî olarak ifadesi söz konusu olmalıdır.8

St. 45-46. qâ-nu-a-am lu ar-ku-us-ma: qanu’am rakâsum “ka­
mışı bağlamak” deyimi ile, akik ve lapis-lazulinin ülkede dağıtıl­
ması arasındaki ilişkiyi kuramıyoruz.

KA-nu-a-am, CAD K’de verilen kanrıu B “kemer, kuşak” ve 
kannu A “taş veya kıymetli madenden yapılmış kap” kelimeleri ile

8. Ona âit bazı fal metinlerinde de (AfO XX, s.7,8), karanlıktan aydınlığa çıktığı 
hakkında, muhtevası açık olmayan ifâdeler bulunmaktadır.
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ilgili midir, bilemiyoruz.

St. 47-50. a sinisu mahcLşum “ikiye bölmek”: Sargon, Amanos 
dağlarını ikiye böldüğünü ve onların arasına bir kazık gibi heykeli­
ni diktiğini söylemektedir. îlk defa burada karşılaştığımız “dağı 
ikiye bölmek” tâbirini şöyle anlıyoruz:

Sargon, şüphesiz sık ormanla kaplı Amanos dağlarında ilerle­
mek ve hiç olmazsa ordusunun kamp kurması için, herhalde belli 
yerlerde ağaçları kestirmiş ve böylece dağı âdeta ikiye ayırmıştır. 
Burada uygun bir yere de heykelini diktirmiş olmalıdır.

St. 51. maSkam labâsum: maskum “deri, post” ve labâSum “el­
bise giymek/giydirmek, örtmek” kelimelerinin birlikte “deri (bir el­
bise) giyinmek/giydirmek” anlamında kullanıldığına dâir diğer de­
virlerden örnekler bulunmaktadır (CAD Mj, s.378 a).

Metnin devamında (st.52-61), Sargon'un çeşitli ülke halklarını 
veya ileri gelenlerini, başlarını bir kadın gibi örterek, sırımla bağla­
yarak veya kafa derilerini yüzdürerek cezalandırdığını okuyoruz. 
Dolayısıyla, Tukris kralına deri bir elbise giydirerek onu şereflen­
dirdiği düşünülemez. Bu da ya bir aşağılama hareketi veya belki - 
bir fantezi sayılabilir- bir işkence yöntemi idi. Şöyle ki, TukriZ 
kralı, henüz yüzülmüş bir posta sarılarak, kuruyan postun vücudunu 
tedricen sıkıştırması ile işkenceye tâbi tutulmuştur.

St. 52. bi4-bi4-na-tim (belki « bi4» - b i4-na-tim): Başa konulan 
bir nesne karşılığında yazılmış olan çoğul yapısındaki bu kelimeyi 
açıklayamadığımızdan, ¿>/4’lerden birinin fazla yazılmış olabileceği­
ni düşünüyoruz. Eğer bu kabul görürse, kelime CAD’deki, her ikisi 
de Eski Akadça metinlerde geçmiş olan bînu A “ılgın” veya anla­
mının açık olmadığının belirtildiği bınu B ile ilgili olabilir.

St.53. a-lâ-si-am: Bu kelimenin Alasia “Kıbrıs” ile ilgili oldu­
ğundan pek şüphe etmiyoruz (RGTC VI.s.6). Kelime, CAD’de ve­
rilen alasû “coming from Cyprus (AlaSia)" anlamına uygun olarak, 
belki Kıbrıs’tan ithal edilmiş bir çeşit baş örtüsü karşılığında kulla­
nılmış ise, “¿z. (cinsi örtüyü) onların başlarına örttüm” (st.53-55) 
cümlesinde, kimlerin başlarının örtüldüğü noksan kalmaktadır. 
Diğer taraftan, nisbet ekinin eksik yazıldığını farzederek, “Kıbns-
lı’nın (Kıbrıs kralının) .........” şeklindeki bir tercümeye de qaqqu-
dum “baş” kelimesinin çoğul olması engeldir. Devamı cümlelerle
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karşılaştırarak, uygun olan “Kıbnslılar’ın başlarını bir kadın gibi 
örttüm” şeklinde tercüme edilmesi için, Alasia'nın çoğul nisbet ekli 
(.A-lâ-si-a-i-e) olarak yazılması beklenirdi.

St. 58. i-mar-si-im (ina marsim): marsum “kayış, sırım” (CAD 
marsu A), marsum, geçtiği gerek Eski Asurca gerekse diğer devir­
lerden metinlerde, başa bağlanan bir nesne olarak hiç görülmemek­
tedir. Başın bir marsum ile bağlanmasının sebebi de, bir cezalandır­
ma şekli ile ilgili olmalıdır.

St.60, 62. sû-tü-hi-su-nu: CAD’de (S3, s. 411 a) anlamının açık 
olmadığı yazılmış olan sutuhhum kelimesinin, sadece Eski Akadça 
bir metinde sutuhhatum (su-tu-uh-ha-tim) çoğul formuna rastlan­
mıştır. Buradaki “sutuhhum''u serbest bırakmak” ve “sutuhhum'u 
göndermek” sözlerine dayanarak kelimeye bir anlam vermek zor­
dur.

St.61. u-sa-aq-li-ip: S formu ile ilk defa burada karşılaştığımız 
qalapum fiilinin CAD’de (Q, s.58 b b) “bir hayvanın derisini yüz­
mek” anlamına işaret edilmiştir, qabalti qaqqadatisunu tamlaması­
nı tâkiben geçmesi, “insan derisini yüzmek” karşılığında da kulla­
nıldığını göstermektedir. (Akadça’da, “insan derisini yüzmek” 
anlamında kullanılan fiilin sahatum olduğunu belirtmeliyiz.)

St. 62. tu-di-tâm: “bir göğüs takısı” anlamındaki d/tuditîum 
(CAD D, s. 168 b; AHw, s. 1365 b) ile aynı olup olmadığı hakkında 
karar veremiyoruz.

û-di-id: ededum fiilinin uddudu kalıbı için CAD E, s.24 a’da 
verilen “to act quickly” karşılığı buraya uygun düşmemektedir.

St.63. zi-qi: CAD’deki ziqqu A “zirve, kenar..." kelimesi ile 
açıklamayı uygun görüyoruz. Ancak, “göklerin 13! zirvesine do­
kunmak” deyimi ile ne anlatılmak istendiğini bilemiyoruz.

St.66. sa-tü-uk-ki: sattukkum (sattukkum) “yiyecek tahsisatı, 
adak” (CAD S, s. 198 a) kelimesi, Sargon’un “Ur Mektubu” olarak 
anılan mektubunda (J.G. Westenholz, LKA, s. 156-157.72) ve Ma- 
nistuSu dan kalan tarihî bir metnin Yeni Babilce nüshasında (Cruc. 
Mon. ili, 10, 12 ve V, 26, 27)9 logogram 0SÂ.DUG4) olarak geç­

9. G.A. Barton, RISA, s. 130 vd.



142 CAHİT GÜNBATTI

mektedir.

Metnin dili hakkında açıklamalar:

1) Sargon’un unvanlarından sonraki ilk cümlenin 3. şh. tarafın­
dan söylenmesinin ardından, olaylar bizzat Sargon’un kendisi tara­
fından (l.şh.) anlatılmaktadır, iddissumma “ona (Sargon’a) verdi” 
(st.5) fiil formu, iddinamma “bana verdi” yerine, yanlışlıkla yazıl­
mış olabilir.

2) Eğer bu metin orijinal (Eski Akadça) bir tabletten kopye 
edilmiş ise, kâtibin, Eski Asurca’nın yazımında kullanılan işaretle­
rin (áb/p, ás, dí/té, en.fr ká/qá, íé/sí, tám, iıh gibi) seçiminde çok 
dikkatli davrandığı görülmektedir. Ayrıca, Kültepe tabletlerinin bir 
çoğunda yapıldığı gibi, unutulan sekiz-on yer dışında, kelimeler bir 
ayırma işareti ile ayrılmıştır.

3) LU GAL ve ruba um: “kral” kelimesi ruba’um olarak st. 10 
(ru-ba-e-su-nu) ve st. 50'de (ru-ba-am), çoğul ve tekil akuzatif 
formlarında, Eski Asur lehçesine uygun yazıldığı halde, Sargon’a 
karşılık kullanıldığı st. 1, 2, 6'da ve tanrı Adad'ın epiteti olarak 
st.65'te LUGAL logogramı korunmuştur.

4) Bazı kelimelerin ortografısi:

Akad krallarının kitâbelerinde A-ga-de10 (AfO XX, s.2 vd.) ya­
zılış ile kaydedilmiş olan “Akad” kelimesi burada (st.2), Kültepe 
metinlerinde çok sık geçen TÚG (Hi.A) sa A-ki-di-e “Akad kumaş- 
(lar)ı” ve benzeri ibârelerde (RGTC IV, s.5) olduğu şekilde, Eski 
Asurca’ya uygun olarak yazılmıştır.

il um "tanrı” ve sama’um “gök” kelimeleri çoğul halinde, ben­
zer bir çok örneği görüldüğü gibi, i-li-e (st.3) ve sa-ma-e (st. 63) 
olarak, -e ile sonlanmaktadır.10

a-lâ-ni (st.9) ve a-li-su-nu (st. 10) şeklinde çoğul formları

10. Benzer örnekler için bk. Balkan, Mektup, s. 22, n.23; K.Hecher, GKT, §54 c.
11. K. Hecker, GKT, § 59 e.
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geçen alum “şehir” kelimesinin, Kültepe metinlerinde -anü elemanı 
ile çoğul yapıldığına dâir başkaca örnekler de vardır.11

Kültepe tabletlerinde sıkça görüldüğü gibi, adi prepozisyonu a- 
di-i (st.27) olarak uzun yazılmıştır. Benzer uzunlukları, başta ve 
sonda olmak üzere, i-ig-re-e-ma (st.29), i-ir-tum/tâm (st.32, 36), 
ku-si-i-su (st.34), aq-îi-i (st.57), aş-bu-tu-ni-i (st. 65) örneklerinde 
de görüyoruz.

Eski Asurca ve Eski Akadça metinlerde tesbit edilmemiş olan 
nuhatimmum/nuhtimmum “ahçı” kelimesinin, nu-hi-ti-mî (st.36) 
olarak yazılışı ile ilk defa burada karşılaşıyoruz.

Metinde geçen tanrılar:

Tablette isimleri kaydedilmiş olan tanrı Adad ve tanrıça İstar, 
ilkinde bel emüqim “gücün beyi” ve belat tahazim “mücadelenin 
sâhibesi” olarak epitetleri de belirtilerek, üç yerde (st.l 1-12, 18, 40- 
41) yan yana yazıldıkları halde; Adad ayrıca iki yerde daha (st.4-5, 
65-66), Sargon’a güç vermiş ve Sargon’un, adaklarının çoğaltması 
için kendisinden dilekte bulunduğu tanrı olarak geçmektedir.

İsmi bulunan üçüncü tanrı Anurri’dur. Sargon’un “Anum beni 
reddetmedi” (st. 64) sözünü, sonradan aldığı Sarru-kın adıyla, 
meşru kral olduğunu vurgulama çabasının diğer bir ifadesi olarak 
değerlendirmek istiyoruz.

Yer adları:

St.2. A-ki-di-e: Bk. s. 12.
.v

St. 47. sa-du-a-am Hu-ma-nam “Amanos dağlan”: GIS.TIR 
GIS ERİNn “sedir ormanı” (FAOS 7, s. 164) yazılışıyla da geçen 
Amanos dağlanndan bir diğer Sargon metninde şöyle bahsedilmek­
tedir: [x Ha]-ma-rıa-am us-te-ti-iq us-te-ti-iq um-ma-arı-su Ha-ma- 
na-am [qi-s]a-at e-ri-ni-im ik-su-ud “(Onları) Amanos (dağlann­
dan) geçirdi; askerlerini Amanos (dağlanndan) geçirdi (ve) Sedir 
ormanına ulaştı” (J.G. Westenholz, LKA, s.82.11-12).

12. Krş. E. Weidner, AfO XVI, s.4.2-3.
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Naramsinm  bir metninde A-ma-nam sa-du GIS.ERIN “Sedir 
dağı Amanos” (FAOS 7, s. 255, 256); Gudea Statü B, V, 28'de 
Ama-a-num hur.sag erin, ta “Sedir dağı Amanos’tan”; II. Asuma- 
şirpaVin annallerinde ise, KUR Ha-ma-na (AKA s.374) olarak bah­
sedilen Amanos dağlarının, şimdi biraz daha farklı telaffuzu ile kar­
şılaşıyoruz. Daha sık geçtiği Boğazköy tabletlerinde de (RGTC VI, 
s. 11-12; RGTV VI/2, s.4) bu yazılışına rastlamıyoruz.

St. 51. Tü-uk-ri-is: 3. bin yıldan itibaren çeşitli kaynaklarda, 
Kuzey Mezopotamya ile İran arasındaki çeşitli hammadde ve 
mamûl malların ticaretinde çok önemli bir merkez olarak karşımıza 
çıkmaktadır.13 İsmine, Yeni Asur Devrinde kopye edilmiş, Sar- 
gon’un hâkim olduğu yerlerin ve bunların belirtilmemiş bir merke­
ze olan uzaklıklarının kaydedildiği ünlü Coğrafî Listede de (AfO 
XVI, s.5.34) rastlıyoruz.

P.R.S. Moorey, “The Eastem Land of Tukrish” adlı makalesin­
de,14 Tukris ile ilgili bilgileri derli toplu vermektedir. Moorey, I. 
Samsi-Adad1 ın bir metninde geçen LUGAL.MES sa Tu-uk-ri-i 
“TukriS kralları” (RIMA I, s.50.75) sözüne dayanarak, Tukris'in bir 
şehri değil, fakat bir bölgeyi ifade ettiğini iddia etmektedir.15 Ancak 
metnimizdeki rubâ’am $a TukriÜ “Tukri$ kralı” (st.50-51) sözü, 
onun bu görüşünün isâbetli olmadığını göstermektedir. Moorey, 
Tukririn lokalizasyonu ile ilgili olarak, çeşitli araştırmacıların gö­
rüşleri üzerinde durduktan sonra, bu yerin kuzey-batı İran’da bir 
yerde aranması gerektiğini söylemektedir.16

St.52. Hu-tü-ra: Kültepe tabletlerinde sadece nisbet ekli yazılı­
şı tesbit edilmiş olan ve PuruShattum çevresinde yer aldığı hakkın­
da görüş bulunan Huturut- (RGTC IV, s.62) ile aynı yer olmalıdır.

RGTC IV’de verilen iki yere, neşredilmemiş Kt. 92/k 423,

13. TukriS Boğazköy metinlerinde de geçmektedir (RGTC VI. s. 436; RGTC VI/2, 
s. 172).

14. Bu makale, Festschrift für R.M. Boehmer Beitrage zur Kulturgeschichte 
Vorderasiens, s. 439-448’de neşredilmiştir.

15. P.R.S. Moorey, a.g.y„ s. 439.
16. P.R.S. Moorey, a.g.y.t s.444.

, v  .
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21'deki Hu-tû-ra-i-e de ilâve edilmelidir.

St.53. a-lâ-Si-am: Bk. s. 140 ve s. 148, n. 23.

St.55. A-mu-ri-e: Etnik bir grubu (Amoritler) ve tam olarak lo- 
kalize edilememiş bir ülkeyi gösteren Amurrum' un aidiyet ekli for­
mudur (RGTC IV, s. 10-11).

Amurrum ülkesi, yukarıda belirtilen Coğrafî listede Sargon’un 
hâkim olduğu yerler arasında gösterilmektedir (AfO XVI, 
s.5.29,38)17. Fal metinlerinde de Amurrum ülkesinin fethine ilişkin 
üç yer bulunmaktadır18.

St.57. Ki-lâ-ri-e: Kültepe metinlerinde şimdiye kadar hep nis- 
bet ekli yazılışı ile arşılaştığımız Kilar m (RGTC IV, s.71), çoğul 
nisbet ekli formu olmalıdır. Kh. Nashef (aynı yerde) Kilar'ı Hititçe 
metinlerde geçen ve M. Forlanini’nin Sinop ile Zonguldak arasında 
bulunduğunu iddia ettiği Kinara (RGTC VI, s.209; RGTC VI/2, s. 
79) ile karşılaştırmaktadır.

St. 59. Ka-ni-li-<e>: Anadolu’daki Asur Ticaret Kolonilerinin 
merkezi durumunda olması itibariyle, Kültepe metinlerinde ismi en 
sık geçen Kani? in nisbet ekli yazılışına çok seyrek rastlıyoruz 
(RGTC IV, s. 68). Buradaki örneklere neşredilmemiş Kt. 92/k 313,
6, 15'teki Kâ-ni-Si-e de ilâve edilmelidir), far tamharı deki şüpheli
KUR Kâ-[ni-i$(?).... ] (J.G. Westenholz, LKA, s. 110.5) dikkate
alınmazsa, Sargon’un metinlerinde Kani§ilk defa geçmektedir. Na- 
ramsin, kendisine isyan eden 17 kral arasında Kani$ kralının da bu­
lunduğunu yazmaktadır (J.G. Westenholz, LKA, s.250-251. 7). Bu 
konudaki Hititçe metinde “Kaniş ülkesi kralı ZipanV den de söz 
eder (ZA 44, s. 68.11’).

St.61. Ha-tim: Kültepe tabletlerinde bir çok kere karşımıza 
çıkan Hatum'un da (RGTC IV, s.57), geçtiği cümlenin yapısına 
göre, yukarıdaki örnekler gibi nisbet ekli olarak yazılması beklenir­
di. Yukarıda sözünü ettiğimiz Naramsirfin metninde, aynı yerde

17. Aynı yerde Amurrum 'un yeri ile ilgili olarak geniş bir açıklama da 
bulunmaktadır.

18. C.J. Gadd, CAH I/XIX, s. 11.
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geçen “Hatti ülkesi kralı Pamba” ifadesi, Naramsin in Kaniş gibi, 
Hatti ile de ilişkide olduğunu göstermektedir.

Lu-üh!-rrii-e: Boğazköy metinlerinde geçen Luhma (RGTC VI, 
s.249) ile ilgili midir, bilemiyoruz.

St.62. Buradaki Ku-di-tâm, Lu-lu-am ve Ha-ha-am kelimeleri­
nin birer yer adı olup olmadıkları konusunda kesin bir karar vere­
miyoruz. Belki Lu-lu-am Lullu (RGTC VI, s.251: Luluwa)\ Ha-ha- 
am ise Hahhum ile karşılaştırılabilir.

St.65. ma-tâm e-li-tdm ü sa-âp-li-tâm “Yukarı ve Aşağı ülke”: 
Sargon, Sumerce nüshası da bulunan bir metinde (FAOS 7, s. 160 
vd.: Sargon C 2), ulaştığı TuttuVda (bugünki Hit), kendisine, Sedir 
ormanı (Amanos dağlan) ve Gümüş dağlanna (Toroslar) kadar uza­
nan Yukan Ülke’de yer alan Mari, Yarmuti19 ve Ebla'yı veren tann 
Dagan'a dua ettiğini belirtmektedir (AfO XX, s.49.17-31). Anlaşıl­
dığı gibi, Yukan Ülke’nin sının Sedir ormanı ve Gümüş dağlan 
olarak vurgulanmıştır. Fakat Sargon’un metinlerinde ilk defa bura­
da karşılaştığımız Aşağı Ülke’nin yerinin tâyini hakkında açık bir 
bilgiye sâhip değiliz. Gerek Kültepe tabletlerinde, gerekse Boğaz­
köy Hitit kaynaklarında, Konya ovasına lokalize edilen bir Aşağı 
Ülke’den bahsedilmektedir.20 Ancak, metnimizde sözü edilen Aşağı 
Ülke’nin Anadolu dışındaki Aşağı Ülke olduğundan şüphe etmiyo­
ruz. Bu ülkenin nerede aranması gerektiği konusunda, metinlerde 
geçen tiamtam alitam u sapiltam “Yukan Deniz’den Aşağı Deniz’e 
(kadar)" tanımlaması21 bir ölçüde ışık tutmaktadır. Yukan Ülke'de 
yer aldığı belirtilen üç şehir, Yukan Deniz (Akdeniz) kıyısı ve 
yakın yerlerde bulunduklanna göre, Aşağı Ülke’nin de, Sargon’un 
büyük zaferler kazandığını bildiğimiz Aşağı Deniz (Basra Körfezi) 
çevresinde olduğu düşünülebilir.

19. Akdeniz kıyısında bir yerde aranmaktadır. Bk. C.J. Gadd, CAH I/XIX,s. 12.
20. Metin yerleri ve ilgili açıklamalar için bk. E.Bilgiç-C. Günbattı, AKT III, s. 

119; G.F. Del Monte-J. Tischler, RGTC VI, s. 455.
21. H. Hirsch, AfO XX, s. 36.7-10; 42.54-57; 48.9-12.
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Sonuç:

Konusu ve geçen kelime ve deyimler bakımından, şimdiye 
kadar Kültepe’de bulunmuş en dikkate değer tabletlerden birisi 
olan Kt. j/k 97, işlenen konular arasında bir insicam bulunmaması 
da göstermektedir ki, mevcut bir tabletin Eski Asurca kopyesi ol­
maktan çok, Sargon’la ilgili olarak, nesilden nesile anlatıla gelen 
bazı hikâyelerin bir derlemesi olmalıdır. Eser bu itibarla, narû- 
edebiyat geleneğinin yeni ve güzel bir örneğidir. Metinde isimleri 
geçen yerlerin, Batı İran’dan Akdeniz’e ve Anadolu içlerine kadar 
uzanan geniş bir coğrafî alana yayılmış olması da, olayların krono­
lojik olarak anlatılmadığını göstermektedir.

56 sene tahtta kalmış olan Sargon’un gerçekleştirdiği işleri, sı­
ralan belli olmamakla beraber, metinlerde tekrar tekrar yazılmış ol­
malarından dolayı iyi biliyoruz. Fakat ne yazık ki, tabletimizde 
geçen bir çok deyimin, onun bildiğimiz icraatının ışığında, hangi 
olaylarla bağlantılı olduklannı söylemek zordur. Esasen çoğu yerde 
olaylar, aynntıya girilmeden, birkaç satırla anlatıldıklan için, Sar­
gon’un metinleri muammâlarla doludur.

Sargon, metnin başında, kazandığı askerî başanlarının bir öze­
tini vermektedir. Burada, doğudan batıya kadar bütün ülkeleri zap­
tettiğini22; bir günde 70 şehri yendiğini; onların krallannı yakaladı­
ğım ve şehirlerini mahvettiğini anlatmaktadır (st.5-11). Herhangi 
bir yer ve kral adı verilmediği için, onun bu zaferi nerelerde ve 
kimlere karşı kazandığım söyleyecek durumda değiliz. Metnin so­
nunda (st. 65) “Yukan ve Aşağı Ülkeyi”de zaptettiğini söylemekle 
yetinmektedir.

Metinde, unvanlan belirtilen binlerce görevlinin, kesilen sığır 
ve koyunlann muhtelif kısımlannı yediklerine ilişkin olarak Sar­
gon’un açıklamalan (st. 19-40), geniş bir yer tutmaktadır. AfO XX, 
s.50.37-40’daki 5400 GURUS um-sum maharfu NİNDA KÛ “5400 
erkek onun (Sargon’un) önünde her gün ekmek yedi” kaydı dışın­

22. Sargon’un, doğudan batıya kadar bütün ülkeleri ele geçirdiğini vurgulamak için 
kullandığı, iitu şit sa/nfim adi erab famsim  “güneşin doğuşunda batışına kadar” 
(st.5-7) tâbirine onun diğer metinlerinde de ratlıyoruz: W.F. Albright, JSOR 
VII, s. 8, 15; E.Weidner, AfO XVI, s .5 ,43.
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da, benzer ifâdelere Sargon’un hiç bir metninde rastlamıyoruz.

Tablette dikkate çarpan bir konu da, Sargon’un, ele geçirdiği 
ülkelerin krallarını ve halklarını, şimdiye kadar başka metinlerde 
karşılaşmadığımız yöntemlerle cezalandırmasıdır. Bunlar bir posta 
sarmak (st.51); başlarını bir kadın gibi örtmek (st.53-55) veya bir 
sırımla bağlamak (st.58-59); kafalarının derisini yüzdürmek (st.61) 
gibi birtakım işkence veya aşağılama hareketleridir.

Kt.j/k 97'den, Sargon’un, Amanos dağlarında bir tasvirini dikti­
ğini de öğreniyoruz (st.47-50). Bilindiği gibi Sargon, bir kronik ve 
onun versiyonu olan fal metninde (L.W. King, Chronicles 1, s.35 
vd.) “Batı seferi”23 olarak adlandırılan askerî hareketi sırasında, 
Batı’da tasvirlerini diktiğini bildirmektedir (Kronik, st.5; Fal, st.25- 
26). Anlaşılan, onun Amanos dağlarında diktirdiğini söylediği tas­
viri bunlardan birisi idi.

sar tamharı den sonra Anadolu’da ele geçen bu ikinci tablet, 
konusu bakımından sar tamhari’ye pek benzemese de, Akad kralla­
rı hakkındaki bilgilerin Hititlere Asur Ticaret Kolonileri Devri kay­
naklarından geçtiğinin önemli bir delilidir. Şimdi, Sargon’un Ana­
dolu’daki faaliyetlerinin sar tamhari'de anlatılanlarla sınırlı 
olmadığı açıkça anlaşılmaktadır, sar tamhari'de yazılanların da ışı­
ğında, Eski Asur Devrinde, Asurlulann Anadolu’da kurdukları 
geniş ticaret ağının kısa bir zamanda gerçekleştirilmediğini; karum 
ve wabartum'lann prototiplerinin Sargon zamanından itibaren oluş­

23. Bu seferin yapıldığı tarih için kronikte 11. yıl, fal metninde ise 3. yıl kaydı yer 
almaktadır. (L.W. King, Chronicles I, s. 35: Kronik, st.4: Fal st.24).
Bu iki nüshada, Sargon’un A lasiayz  (Kıbrıs) ulaştığını çağrıştırması 
bakımından da dikkate değer olan, farklı şekilde yer almış bir başka konu daha 
vardır. Kronikte (st.3), Sargon’un “Doğuda denizi” geçtiğinin belirtilmesine 
karşılık, fal metninde (st. 24) “Batı denizini” geçtiği yazılmıştır. Bu 
açıklamaların arkasından, her iki yerde de, Batı’da tasvirlerini diktiğinden söz 
etmesi sebebiyle, fal metnindeki bilginin doğru olduğu, yâni Sargon'un Batı’da 
denizi (Akdeniz’i) geçtiği; dolayısıyla, Alasia'ya ulaştığı kabul edilmiştir. 
Sözünü ettiğimiz “Coğrafî liste”de de (st.41) “Yukarı Deniz” (Akdeniz) 
ötesindeki iki ülkenin isimlerini (Girit’te bulundukları kabul edilen Anaku ve 
Kaptara) verdiğini söylemeliyiz (AfO XVI, s. 22).
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turulmaya başlandığını düşünüyoruz.

A Tablet Concerning Sargon The King of Âkkad 

(Summary)

The text that I am goint to introduce here (Kt. j/k 97) was 
found in Kültepe during the excavations of the year 1958. This tab­
let, which is strange in all respects to the archives of Kültepe, gives 
detailed information about the Akkadian king Sargon. Its content is 
a story of deeds which is written in Old Assyrian and in a style of 
cuneiform that is peculiar to that period. It is a well-known fact that 
most of the texts related to Sargon and the other kings of the Akka­
dian dynasty are copies that were reproduces in later times. The 
fact that such a tablet has been found in a an archive of an Assyrian 
merchant (possibly Ah-salim) has been indeed a big surprise for us. 
Sargon, known to us as an epic hero who has done outstanding 
deeds has imprinted his name in history and lived perpetually in the 
memory of the peoples of Middle East. This is the reason why we 
find this tablet in a private archive and we think that the merchant, 
who was the owner of the tablet must have kept it as a story of he­
roic adventures and deeds.

The text contains miscellaneous topics and it does not show a 
chronological or any other sort of unity between the things and 
events it refers to. So, it seems to be a collection of some stories 
about Sargon which had passed over by way of narration from ge­
nerations to generations, rather than to be a sole copy of an old 
Assyrian text that was present or accessible to at that time.

Sargon gives at the beginning of the text a summary of a list of 
his deeds and he tells that he had captured all the land from East to 
West; he had won victories over 70 cities in one day; caught their 
kigns and destroyed their cities (L.5-11). We do not clearly unders­
tand and are unable to get an implication of when, where and aga­
inst whom he had won victories, because he does not mention any 
more name of place or king. At the end of the text (L.65) he seems
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to be contact to tell only that he had captured «Upper and Lower 
country».

Sargon’s mention of thousands of his men whose ranks he re­
fers to and the feast during which they are said to have eaten vario­
us part of cattle and sheep that had been slaughtered on that occasi­
on, covers a large part of the text (L. 19-40). Which the exception of 
a sentence in a text (AfO XX, p. 50.37-40) namely «5400 men ate 
bread every day in front of him (Sargon)», we do not find any simi­
lar expression in any other text about Sargon.

We learn from the text that Sargon had belittled or punished in 
various ways the kings and the people of the countries which he 
captured, for example, by wrapping them in fleece (L.51), by cove­
ring their heads in a kind of way that befits a woman (L.53-55), by 
tying thongs around their heads (L.58-59), by skinning their heads 
alive (L.61).

This tablet confirms the fact that Sargon had climbed the Ama- 
nos mountains, which he calls, «forest of cedar» in other texts rela­
ted to him. We also learn here from this text that he had sat up one 
of his images there (L.47-50). As it is well known, in one of his 
chronicles and in one of it’s versions which is also an omen-tablet 
(L.W. King, Chronicles I, p.35 ff.) Sargon reports that he had sat up 
his images in the West during his military expedition to the West. It 
seems that the image that he had sat up on the Amanos mountains 
must have been one of those images he refers to.

Consequently it appears that Sargon’s activities and deeds have 
not been limited with those that have been listed in &zr tamhari. 
This tablet, although it is different from that of the sar tamhari both 
in content and in wording, yet it is a good proof of the fact that the 
Hittites obtained their knowledge of Akkadian kings through the 
Assyrian sources of the Old Colonical Period in Anatolia.
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